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KOHIEIT «KEHTJIBMEH» ¥ ITPO3I EJIEAHOP IIOPTEP

Cmammio npucesueHo O00CHIONCEHHIO KOHYENmy «OXCeHMIbMEH» HA Mamepiani meopyocmi amepuKkaHcyKoi nuch-
mennuyi E. X. Ilopmep. V pobomi sucsimnerno eepbanvhi 3acodu 8mineHHs NO3HAYEHO20 KOHYENmy, 00CAiO#CeHO 1020
cemanmuxy, Qyuxyii, mpancgopmayito ¢ pomanax “The Turn of the Tide” (1908), “Oh, Money! Money!” (1918), ono-
sioanni “Millionaire Mike's Thanksgiving” (1919). Ha ocrosi 3000ymKie nOpieHAIbHO-ICMOPUYHO20 Memo0y, pernome-
HONOCIMHO20 NIOX00Y MaA PeyenmueHo20, MeKCMyaibHO20 6UOI8 AHANI3Y OOCTIONCEHO TIMePamypHi XapaKkmepu, Xy00ic-
HI Oemanni, eleMeHmu CUMBONIKU, NPOAHANI308AHO NOPMPEMHT XapaKkmepucmuky ma odianozu 2epoie meopy. Enemenmu
CMPYKMYPHO20 Memooy 0anu Ha2o0y 0emaibHO GUEYUMIU TeKCUKO-CeMAHMUYHY CneyudiKy XyooxcHix obpasis. Aemopom
cmammi 3a3Hauero, wo 4onosiui oopaszu 6 aimepamypi CLIA kinys XIX — nouamky XX cm. penpezenmyroms HeOOHO3-
HAayHy NOCMams amMepUuKaHCbKo20 ONCEHMIbMEHd, KOMPULl € HOCIEM €BPONENiCbKUX mpaduyitl, npome GUABJAE O3HAKU
AMEPUKAHCHKOT I0eHMUUHOCI, MPAHCTIOE HOBULL C8IMO2NAO, CY20NOCHUL (heHOMEHY «aMepUKaHcbkoi mpiiy; 0osedeno,
Wo KoHyenm «0dxceHmavmeny y pomanax ma onosioannax E. X. [lopmep gioobpaosicac nineeoxynomypny mpaucgopma-
Yito, N0 sI3aHY 3 HOBOIO CEMAHMUKOIO, WO CROPMYBANACA HA ML NOMYICHO20 HAYKOBO-MEXHIYHO20, COYIANbHO-NONIMUY-
HO20 po36umKy Kpainu nicis nodiu I pomadaucokoi itinu. ¥ cmammi po32isiHymo 3MiHU 8 CeMAHMUYHUX HAUAPY8AHHAX
KOHYenmy «0JCeHmabmMeny y OpumancoKomy ma amepukancokomy OUCKYPCAx Y KVIbIMypPHO-ICMOPUYHOMY KOHMEKCHI.
3asnaueno, wo cemMaHmuka KOHYenmy 6U3HaA4acmvCca JHIHSGOKYIbIMYPHUM Cepe0osULyeM, ¥ KOMPOMY Git opMyembCsl.
Hosedeno, wo 6 amepurancuokiii kynomypi nopybiscocs XIX—-XX cm. y cemanmuuniti cghepi konyenmy «0xceHmabMen»
HIBETIOEMbCSL O3HAKA COYIANLHO20 NOXOOICEHH S, HAMOMICTb KACMOBIll HANEHCHOCMI OPUMANCHKO20 3eMAEBNACHUKA NPO-
MUCMasneni pucu amepukancbkKoi MenmanbHoCi, Wo Yocoonionms 0eMOKpAmMmuYHi No2as0U, NIONPUEMAUBICb, BMIHHA
Kopucny8amucs 00CmasuHami, npazHentsi C60000U, He3aNeHCHOCHI.
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THE CONCEPT OF “GENTLEMAN” IN THE PROSE OF ELEANOR PORTER

The article is devoted to the study of the concept of “gentleman” based on the work of the American writer E. H. Porter.
The work highlights the verbal means of embodying the indicated concept, investigates its semantics, functions, and
transformation in the novels “The Turn of the Tide” (1908), “Oh, Money! Money!” (1918), the stories “Millionaire Mike s
Thanksgiving” (1919). On the basis of the achievements of the comparative-historical method, the phenomenological
approach and the receptive, textual types of analysis, literary characters, artistic details, and elements of symbolism
were investigated, the portrait characteristics and dialogues of the heroes of the work are analyzed. The elements of the
structural method gave an opportunity to study in detail the linguistic and semantic specificity of artistic images. The
author of the article states that male images in the US literature of the late 19th and early 20th centuries represent the
ambiguous figure of the American gentleman, being the bearer of European traditions, but showing signs of the American
mentality. He reveals a new ideology, consonant with the phenomenon of the “American dream”. It is proved that the
concept of “gentleman’ in the novels and short stories of E. H. Porter reflects the linguistic and cultural transformation
associated with new semantic features that arose against the background of the country s powerful scientific, technical,
socio-political development after the events of the Civil War. The article deals with changes in the semantic layering
of the concept of “gentleman” in British and American discourses in a cultural and historical context. It is noted that
the semantics of the concept is determined by the linguistic and cultural environment in which it is formed. It has been
proven that in the American culture of the 19th and 20th centuries in the semantic field of the concept “gentleman” the
sign of social origin is leveled, instead, the caste belonging of the British landowner is contrasted with the features of the
American mentality, which embody democratic views, entrepreneurship, the ability to use circumstances, the desire for
freedom, independence.
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MocTranoBka mnpo6iemu. JlitepaTtypHuil TekcT
SK CYKYIHICTh 3HaKiB BepOaJbHO BimoOpaxae iHIHU-
BilyallbHE XYIOKHE MUCJICHHS, CBITOOAUEHHS, €CTe-
TUYHI BIIOJOOAHHS aBTOpa, HOCIS MOBH 1 KyIBTypH
cBoro Hapony. CriocTepeKeHHs 3a TpaHCPopMalli€to
KOHIENITIB y JIITEpaTypo3HaBUUd cdepi yMOKIUB-
JIFO€ PI3HOOIYHMN MIiAXiJ JO IHTEpIpeTanii XyJaoxK-
HIX 00pa3iB, HYacompoCTOpy, CIPHUSIE BUSIBICHHIO
ABTOPCHKUX 1HTEHITIH. AKTyalbHICTH pOOOTH 3YMOB-
JieHa IHTepecoM N0 Mo3HaueHoi nediHimii y ramysi
FYMaHITapHUX HayK, BiJCYTHICTIO YHi()iKOBaHOTO
BU3HAUCHHS TEPMiHY «KOHLIENT» Y JIHTBICTHLI Ta
JITepaTypo3HaBCTBI. KOHIENT «IKEHTIBMEHY 3ajIH-
[IA€ThCS aKTYyILHUM HE TUTBKU B Cy9aCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY AWCKYpCi, a ¥ B YKpaiHCBKi mepekia-
JAIbKil MisITBHOCTI, OCKUTBKH PYXJIUBICTh JIEKCHUKH,
COIIaTbHO-ICTOPUYHI 3MiHM HEOIMIHHO TIO3Ha4a-
IOTBCSI HA MHUCTELTBI CI0OBa HOBUMH CEMaHTUYHUMH
HallapyBaHHSAMH. Y pPOMaHHOMY MacHBI JliTeparypH
CIIA xOoHIENT <«DKEHTIBEMEH» Billirpac BH3HAYHY
POTb, OCKIIBKH TEHIEPHI KOIi3ii Y TBOPYOCTI MHUCH-
MEHHHMKIB 3a3BUYail TPAHCIIOIOTH COLIIOKYJIBTYPHHH
KOZ IeBHOI enmoxu. KoMmmuiekcHi JociiKeHHs TBOp-
yocri E. X. [Toptep y cydacHOMYy JiTeparypO3HaBCTBI
BIZICYTHI, TOMY 3QJIMIIAIOTHCS BIAKPUTUMH ITHTAHHS
PO KOHIIENToChepy, apXiTeKTOHIKY POMaHiB, OIOBI-
JlaHb TTICBMEHHUIII Ta i POJIb y JIiTeparypHOMY TIPO-
neci CIIA kinng XIX — nmoyarky XX cT.

AHaJi3 nocaimkens. HaykoBi po3Bigku 3acBiiuy-
10Th, 10 (YHIaMEHTaJIbHa PobeMa 3B’ 3KiB MOBU
Ta MHCICHHS aKTyaji3ye iAer0 iHTerpamii moci-
JUKCHDb B TajTy3i KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, JIEKCHKO-
norii, mcuxonorii, (imocodii, mTeparypo3HaBCTBA.
HedininiliHa MoAeTh KOHLENTY Ma€ YUMallo MPOTHU-
piv; OCTaHHIM 4YacoM y BiTUM3HSHIN iyonorii koH-
LENT PO3MISAAIH «SIK MCHTAIbHE YTBOPEHHS B CBiJIO-
MocTi <...>, (iKcallifo KOJEKTUBHOTO JTOCBITY, SKUH
ctae HaOyTkoM iHAmBima» (Jlitsara, 2013: 48). Takoxk
KOHIIENIT BBAXKAIOTh CKJIAJOBOIO OJMHHLCIO KOHIIETI-
TOCHUCTEMH, «CEMAHTUYHOI MOJENi TOJOBHHUX CBIiTO-
DISITHUX TIOHSTH, sIKa 00’ €KTUBYETHCS B CIIOBI, <...>
penpes3eHTye <...> MEHTaJIbHI, ICTOPUYHI Ta €THIYHI
3HaKHW y cBigoMocTi Hapoxy» (FOpuenko, 2008: 270).
[pyHTOBHE Ta 0AaraToacreKTHe TIyMadeHHs Tep-
MiHy npexacrtaBieHO y «CIIOBHHKY Cy4yacHOi JIiHT-
BICTHKHM»: «KOHLENTH — L€ MEHTajJbHiI YTBOPEHHS,
OCHOBHHMM BHSIBOM SIKHX IIOCTalOTh 30epeKyBaHi B
JIIOZICHKIM MaM’sITi B THX 9 TUX CTEPEOTHIAX yCBi-
JIOMJTFOBAHO-THUITI30BaHI (PparMeHTH mocBimy. <...>
VY KoHUEenTax 3HaxXoIsATh CBill BUSIB 00pa3HO-TIEpLEI-
TUBHI, TIOHATTEBI Ta €MOLIMHO-I[IHHICHI apaMeTpH
y3arajibHEHOTr0 CBITOCTIpHAHATTA. <..> KoHuenTtu
€ Ha/I3BHYAIHO PYXJMBHMH YTBOPCHHIMH, TOMY iX
B)KKO 1 CKJIQJIHO 3aCBITYHUTH y CIIOBHHKAX, MiATBEP-

JOKEHHSIM TIOCTA€ iXHsl 0araToBUMIpHICTEY» (3arHiTKo,
2012: 101). Araii3 HEOXHO3HAYHOTO 3aCTOCYBAHHS
JIEKCEMH «DKEHTIBMEH» JUIA peaizarii BiAmoBif-
HOTO KOHIICTITY B aHTIIOMOBHOMY IHMCKYPCi TaKOX
MO3HAYCHO B CYYaCHUX HAYKOBHX CTYHISX: «...aBTOPU
BiZIPI3HAIOTHCA HE TUIBKU 32 KUIbKICHUMH TOKa3HU-
KaMU B)KHUBaHHS JICKCEMU “‘ZDKEHTIBMEH’, a i 3a THM,
SKAH 3MICT BOHHM BKJamalyd B Ii¢ MOHATTI» (€cu-
neHko, 2012: 72). 3adikcoBaHO «COIMIOMIHTBICTHYHI
3MIMIEHHS», 10 JOBOAUTh CEMAaHTUYHY PYXJIUBICTh
KOHLICNITIB  «DKEHTIBMEH»,  «IKCHTIBMCHCTBOY,
OCKIJIbKH <«GSIKOCTI, SIKi TMEPBUHHO XapaKTepU3yBaJln
CTIPaBXHBOTO JHKEHTIbMEHA, MPEJICTABHUKA BHIIOTO
KJIacy, U0 BIAPI3HAIM HOTO Bif JIOAEH HUXKYOTO
KJIacy, 3 4acOM BUHIILIHM 3a BY3bKi MeXi KaCTOBOCTI»
(€Ecunenxo, 2012: 72).

MeTa cTarTi — BU3HAYCHHS JIITEPATYPHO-XYI0K-
HIX 3aCO0IB BTUICHHS KOHIENTY «/DKCHTIBMEH» Y
mpo3i E. X. Iloprep. BinmoBigHO 10 METH BHKOPHC-
TaHO EJIEMEHTH NOPiBHIBHO-ICTOPUYHOTO, CTPYK-
TYpHOTO METOIIB JOCIiKeHHs, (DeHOMEHOJIOTIYHUN
MiAXi A0 aHaTi3y XyIOKHBOTO TekcTy. O0’exkToM
HayKoBOTO momyky € pomanu “The Turn of the Tide”
(1908), “Oh, Money! Money!” (1918), onoiganHs
“Millionaire Mike’s Thanksgiving” (1919). Ilpen-
MeT JOCHI/DKEHHSI CTAHOBJIATH CEeMaHTHKa, (PYHKIIIi,
TpaHcOpMaIlis KOHIICTITY «DKEHTIBMEH» Y XYI0XK-
HiX TEKCTaX MUChMCHHHIII.

Buknan ocHoBHOro marepiaiay. Y XyIoKHbOMY
mpoctopi omosinans i pomaniB E. X. Iloprep pemnpe-
3C€HTOBAHO IIMMPOKHH CIIEKTp 00pa3iB-XapakTepis,
KOTpi BimoOpaxaroTh 3BWYAi, TPauIlii MEIIKaHIIIB
HoBoi Anrmnii mouarky XX cr. KyiabsTypHe XHUTTA
CIIIA uporo mepiogy MO3HAYEHO OYPXJIMBHM PO3-
BUTKOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTPECY, OHOBIICH-
HAM JITEpaTypHUX TpaAWIliii, M0 MPHU3BEIO [0
KPUTHYHOTO OCMHUCJICHHS CTAIUX COIIaIbHUX CTe-
PEOTHMIB, sIKI TaHyBajl HAa CXOi KpaiHW Bix dYaciB
nepmux nepeceneHuiB. Tpanchopmallis KOHLENTY
«KCHTIIBMEH», HOTO CEMAaHTHUKH B JIIHTBOKYJIBTYD-
Homy cepenopuili CHIA miskoM BIiAMOBIZAHI COLIi-
aJTBHO-TIOITHYHAM YMOBaM iCTOPHYHOTO TIEpPiOmy
micns I'pomansachkoi BitHM. Ha mouatky XX cr.
CYTTEBO 3MIHIOETHCS TaK 3BaHUN «(POHTHPY, COILIO-
KyJIBTYpPHY 3HAa4yIIiCTh KOTPOTO OOpa3HO BHCBIT-
neno y nocmimxenni @. k. Tepuepa: «Dpon-
THp — LIe KOPJOH e(eKTUBHOI amepurKaHizamii. J{nka
MyCTeJIs BUMPOOye KooHicTa. BoHa 3HAXOMUTE HOTO
Yy €BpPONEHCHKOMY OfsI3i, 3 €BPONEHCHKUM MECIICH-
HSIM, IHCTpYMEHTapieM Ta 3aco0aMH KOMYHiKallii»
(Turner). 3rogoM OUKHA CBIT 3MYIIY€ KOJHIIHHOTO
€BPONCHIIS BIIMOBUTUCS BiJ 3ai3HUII Ta CICTH
y Oepe3oBe KaHOE, OJSITTH MHCIHBCHKY COPOUKY i
MOKACHHH, «pO3Millye HOTo B JIepeB’sHId XaTWHI
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YepoKi Ta ipoKe3iB 1 0TOUyeE iHAIAHCHKUM YaCTOKO-
nom» (Turner). ¥V cy4acHMX HayKOBHUX PpO3BiAKax
3a3HaueHo, IO KiHelb 00U aMepUKaHCHKOTo (PpoH-
TUpy cTaB oueBUAHNM y 1940-1950-x pokax, Komu
«enekrpudikaris CiTbCHPKAX pPaloOHIB, PO3BHUTOK
aBianiepeBe3eHb, MOIIMPEHHS Pajio Ta TeleOadueHHs
Maibke He 3aIMIIIiIN «Oimux misM» Ha kapTi CILIA»
(Kpunuueka, 2017: 25). Ilpore My BBa)kaemo, 1110
nocsraeHHst Craporo cBiTy Oynu mHepeocMHUCIeHI
Ta TMPHUCTOCOBaHI IO TPHUHITUIIOBO HOBOI (ig0co-
(bii xuTTa Bke micas [poMaasHChKOl BifiHU, KOJH 3
BEITMKUMH TPYITHOIIIAMH, aJie HATIOJIETJIMBO 3MiHIOBA-
J0Cs KyIbTYpHE HMPOTUCTOSHHS MK MaJIOOCBOEHHM
1 MaJjo3acelleHUM 3aX0JI0OM Ta PO3BHHEHUM CXOAOM
KpaiHH, SKAH yOCOOJIOBAalW INTATH, IO YBIAILIH
nmo Teputopii HoBoi Anrmii. SIk 3a3magus JI. IlarTi,
«BilffHa HaBUWIIA MINBHOHHM YONOBIKIB, KOTpi <..> 3
CUIBCBKUX (pepM B OOHY MUTH OTIMHSUIIUCS B PETIOHAX,
sIKi OyIM 71 HUX CTIPaBKHBOIO 4yKUHOIO <...>. Llimi
apMii MoNloAMX Jroiel MpuOyIK 3 BiIAACHUX Marop-
6iB HoBoi Awnrmii. Jlume Maccadycerc BiampaBuB
159 tucsa oci6» (Pattee). [pomansHchka BiifHA BITIH-
Hyda Ha cBimomicte memkaHIiB CILIA, xotpi 3po-
OWyIM BeNWYE3HUH KPOK BiJl CIIJIBHOTH TEPECEIICHIIIB
J0 Hamii rpoMajsH. Y 1el nepios CeMaHTHUKA KOH-
LEeNTy <«HKEHTIbMEH» B aMEPHKAHCBKOMY COIiyMi
ta Jiteparypi CIIA nHaOyBae HOBUX 03HAK, OCKUIBKH
TTOXOPKCHHSI, HABITh BUCOKHH PiBEHBb OCBITH Ta BUXO-
BaHHS BXKE€ HE BiJlirpaloTh BU3HAYHOI POITi, HATOMICTh
HANTOJIOBHIIIMMU IIHHOCTSMHU BB)KAIOTHCS MATPio-
TH3M, YE€CHICTh, BiANOBIJAILHICTh, CAMOCTIHHICTE 1
HE3aJIeKHICTb.

YomoBiui 00pa3u B JliTeparypi MOBOEHHOTO TEpi-
OJly PENpPEe3eHTYIOTh HEOMHO3HAYHICTh MOCTATi aMe-
PUKAaHCHKOTO JDKCHTIBMEHA, KOTPUH Ha MEHTalb-
HOMY pIiBHI 3aJIUIIA€THCS HOCIEM €BPOMECHCHKHIX
Tpagumid (CTpUMaHICTh, JUIAPCHKE CTABJICHHS JI0
JKIHKH, BITIYTTS BJIACHHKA), ajie 3[eOUTBIIOr0 BHUSB-
JIT€ OCOOJIMBOCTI HOBOTO CBITOTVIIAY: TIparHEHHS
cBoOomu 1 crpaBemuBocti. I'epoi HOBenm O. [enpi,
onoBinanb J[xexka Jlongona ta @®. bpera I'apra
BHUPI3HSIOTHCSA CMIUIHMBICTIO, SCKPaBUMH XapakTe-
pamu; T. Ipaiizep KpUTHYHO NEPEOCMUCIIOE arpe-
CHBHHH BIUTUB OyprKya3HUX B3a€MHH Ha (hOpMyBaHHS
ocobucrocTi. Hepimko B ImiTeparypi IO3HAYEHOTO
Mepiofy MOAambHO-EKCIPECHBHA OIlIHKA JIEKCeMHU
«KCHTIIBMEH» Ma€ ipOHIYHHMU BiITIHOK. Y JEKCH-
koHI OKC(OPACHKOTO CIIOBHMKA 3HAYEHHS BIiJIO-
BiJTHOT MOBHOI OJJMHMIII TIIYMAYMThCS TaK: <JTIOJMHA
BBiWIMBAa 1 J00Ope OCBiUeHA, SKa Ma€ BHITyKaHI
MaHEepH Ta 3aBKIH MMOBOIUTLCSA A00pe, <...> (3acra-
pine) JromuHa, M0 HAJIEKUTh JO BUIIOTO COIialb-
HOTO KJIACY, 0COOJIMBO Ta, KOMY HE MOTPiOHO IMpaIlfo-
Barm» (Oxford Learner’s Dictionary). dinonoriuni

JIOCIII/DKEHHSI OCTAaHHBOTO JECATUPIUYS JIOBOJISTH,
10 B YKPaiHCBKOMY XYIOXKHBOMY IHEpPEKIai aMepu-
KaHCBKHUX pomaHiB XIX—XX cT. 3adikcoBaHO «KOH-
LEeNTyalbHI O3HAKU SACPHUX EJIEMEHTIB KOHILENTY
«DKEHTIBMEH: IIISIXETHE MOXOPKEHHS, Oe310raHHa
MOBE/IIHKA, BUIIUN comianbHui cratycy ([omybeHko,
2016: 144). Iamii pe3ynbTaTy HAYKOBUX PO3BIAOK Mij-
KPECITIOIOTh PI3HUIIO B aCOIIaTUBHOMY CIIPHHHATTI
KOHLETITY «IKEHTJIbMEH» B OpUTAaHCHKOMY Ta aMepH-
KaHCbKOMY comiymax: «Y XIX cTomiTTi JKeHTIbMEeH
MOYHMHAE AKTUBHY MiJIPUEMHHULBKY TiSUTBHICTD, 0CO-
ONMMBO B yMOBaxX aMEPUKaHCHKOIO CYCIIBCTBA, IO
IHTEeHCHBHO Ha TO# 4Yac po3BHBasOCS» (ECHUIIEHKO,
2012: 43). OTxe, ceMaHTHKA KOHIIENTY «JKEHTJIb-
Mmen» y giteparypi CLIA He 3aBxau yocoOmroe miis-
XETHE MOXOPKECHHS.

VY pomanax E. X. [Toprep “The Turn of the Tide”,
“Oh, Money! Money!” BTiJICHO aBTOPCbKe OaueHHS
mpoOJieMu TeHISPHUX MPOTHPIY, (HOPMYBaHHS YOJIO-
BIYOTO XapaKTepy Ha peajiCTHYHOMY TJIi TOroJac-
Horo *uTTd HoBoi AHrmii. 3HaliloMCTBO 3 OOCTOH-
CBKOIO Ta KEMOPHDKCHKOIO iHTEJIIeHII€l0 Yy IITaTi
Maccauycerc BIUIMHYIW Ha (popMyBaHHS CIIeLU-
¢iku 4oioBiUMX 00pa3iB y TBOPUOCTI MUCHMEHHHUIII.
ABTOpKa ipOHI3y€e HaJ MEPECIUHICTIO, BYIbIapHUMHU
MaHepaMu KOMEpCaHTIB, padiHOBaHICTIO BilipBaHUX
BiJl )KUTTSl MpIHHUKIB, aje oOpa3u roJIOBHUX repoiB
Yy pPOMaHHOMY MAacCHBI NMHCHMCHHUII BHUPI3HSIOTHCS
JUHAMIKOIO PO3BHUTKY. 3arajioM IEHTPaJIbHUMH Tep-
conaxxamu pomaniB E. X. Iloprep € mpencraBHUKH
MICBKOI IHTEJITeHIi: JIiKkapi, BYCHI, MHUTII, Oi3HEC-
MEeHH, OaraTi CITagKOeMIli, KOJEKIIOHEpH TOIIIO;
o0pa3Hy maHopaMmy ONOBiZaHb 30aradye omuc Qep-
MEPCBKOTO KHTTSL.

Mapraper Kenpann, rojsoBHa TepoiHd pOMaHy
“The Turn of the Tide”, micisa Tpariuroi 3armbeni
0aThbKiB 3MyIIEHA CIIJIIKyBaTucs 3 CiM’€I0 CBOTO
omikyHa. HesanexHicTh, camocriliHicTh Mapraper
MPOTUCTABIICHA KOHCEPBATUBHIN moBemiHii DpeHka
CrieHcepa, 0 MOSICHIOE crielMiKy KOJi3iid y poMaHi.
®penk CrieHcep — icaNbHUN HKSHTIIBMEH 3 OIS Y
MIPEICTaBHAUKIB CBOTO KJIACy: BiH CTpUMaHUH, BUXO-
BaHWl, HOr0O MOBa Ta BMIiHHS CITUTKyBaTuCs 0e3m0-
ranHi: «outside, he was a delightful gentleman — a
little grave, perhaps, for his thirty-three years, but
none the less a favorite, particularly with anxious
mothers having marriageable, but rather light-
headed, daughters on their hands» (Porter, 2011).
ABTOpKa ipOHIYHO HATSAKAE, IO BiK Te€POsi, 0COOIMBO
foro MmarepianbHUI cTaryc poOnsATH #HOro Oaxka-
HHUM Y CiM’$iX, Jie € Xxo4a O ofHa He3aMiKHS JJOHbKA.
Ane Mapraper, sika IpoWIia y IUTHHCTBI CyBOpY
IIKOJTy JKWTTS, BBAYKAE CBOTO OIMKyHA OE3yIIHHM.
Hacnpagzi repoins poMmaHy mifcBioMo moOadmia B
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00pazi «CHpaBKHBOTO HKEHTIbMEHA» BIIACHE BilO-
OpaXeHHsI, OCKIJIbKU 0€3/I0TaHHI MaHEepH Ta 30BHIIII-
HICTh «CIPaBKXHBOI JICII» — JIMIIE Macka, i SKO
MIPUXOBaH1 BUCOKI MOYYTTs Ta OypxmmBi emomii. [Top-
TpeTHa xapakrepuctuka @penka CreHcepa Haraaye
oOpa3u 3 pomaniB Jlxeitn Octin: «His eyes were
brown, his nose was straight and long, and his mouth
firm and clean-cut» (Porter, 2011). [Tornsia, TBepae
migdopiAas yBUPa3HIOIOTH BIIEBHEHICTh Teposi y co0i
Ta Bipy B THX, XTO TPAIIO€ Ha HOTO OOPOITHOMEIh-
HOMY BUPOOHHITBI. Ane Mapraper, koTpa BUpIIIye
3Mararucsi 3 OImiKyHOM-(haOpUKaHTOM, TUBUTHCS Ha
OpeHka ynepemKeHo, BBaKae, 110 BiH 1M030aBIeHUHA
TYMaHHOCTI, OCKUIBKHU JIFOIH AJISl [BOTO Oi3HECMeHa —
JIMIIIe TBUHTHKH BEJIMKOTro MexaHizmy: «His whole
appearance was that of a man sure of himself — and of
others. To Frank Spencer the vast interests of Spen-
cer & Spencer, as represented by the huge mills that
lined the river bank, were merely one big machine;
and the hundreds of men, women, and children that
dragged their weary way in and out the great doors
were but so many cogs in the wheels» (Porter, 2011).
E. X. Iloprep He mpUXOBy€ HEIONIKIB y XapakTepi
reposi, SIKUi 3a TUIaBHUM XOA0M (paOpU4HOTrO Kojeca
HE MOMiYae, U0 Y TaKk 3BaHUX «TBUHTHKIB» € JAyIa,
MPOTE aBTOPChKA IHTEHIIiS 3COUIBIIOr0 MPOIIsLaae
Kpi3b MouyTTsi Mapraper, KoTpa OCTYIOBO yCBiJIOM-
o€ cuily xapakrepy dpeHka, CTPIKHEBOIO PHCOIO
SIKOTO € a0COJIOTHA YECHICTh. [epoiHa pomaHy He
[OMIYa€ IIiJ] 4Yac 3amlekyiol JIUCKYyCii, sSK 3alliKaB-
JeHo noauBuBCcA Ha Hel @penk CrneHcep, MOYYBIIN
il crmoBa mpo enHicTh 3 Tpyaapsmu. Jpama Openka
y TOMY, IIIO BiH, MalOYM BHCOKHH CTaTyc, i cede Bill-
YyBa€ OJHUM 3 «TBHHTHKIB» BJIACHOTO Oi3HECY: «...
my hands are tied. I am simply a part of a great
machine — a gigantic system, and I must run my mills
as other men do» (Porter, 2011). CripaBxHsl CyTHICTb
®dpenka po3KpuUBa€eThCs mija yac noxexi: «Frank and
Ned Spencer, together with McGinnis, had worked
side by side with the firemen in clearing the mills of
the frightened men, women, and children» (Porter,
2011). Biguaii;ymiHo pU3MKYIOYH BIACHUM KUTTSIM,
Openk CrneHcep pATye TpaiiBHUKIB (HaOpuku, ane
oMy moTpiOHO Habararo Oiiblleé MYXHOCTI, 100
3i3HaTHCs MaprapeT y KoxaHHi. KOHIIENT «HKEHTIIb-
MEH», 3 SIKHUM aCOLIIOEThCS XapaKTep reposi pOMaHy,
MepekMB 3Ha4YHI COLIIOMIHIBICTUYHI 3MiHH B KYJBTYPI
CIIIA, a came: 3HUKIM HOTO MEPBUHHI O3HAKH, 10
MpUTAMaHHI aHIIIHCEKOMY KYJIBTYpHOMY (DEHOMEHY:
IUBIXETHE TTOXOPKEHHS, 000B’S3KOBI MaHIPHICTH 1
HE3BOPYIIHICTh. AMEPUKaHCHKUHN JKEHTIbMEH, yTi-
neHuii B oOpasi @penka CneHcepa, OypXKya3HOTo
MOXO/DKEHHS, BiH JIOCKOHAJ0 3Hae Oi3HeC, SIKUM
BOJIOZIi€, HE COPOMHUTBCS Oyab-sikoi mpami. lepoit

TBOPY BHYTPIIIHHO EKCIIAHCHUBHHHN, MPOTE 3aBXKIH
Kepye BiracHUMH eMollismMu. @penk CreHcep micis
cMepTi 0aTbKa Ta CTapIioro Opara B3sB Ha cebe Bij-
MOBITaNBbHICTh 3a CiM’10, TOMY Oi3HEC i HbOTO —
1l MPOAOBXKEHHS CiMeWHuX Tpanuiii. [lamko 3ako-
XaHWH, BIH CTPUMY€ BJACHI MOYYTTS 3apaay MIACTs
Mapraper. Moro xapakrep yBUpa3HeHMil TuHAMiu-
HUMH JTiaJIOTaMH, EMOIIIHO-EeKCITPECHBHUM TTPOSBOM
MOYYTTiB. Y pPOMaHi pPerpe3eHTOBAHO Pi3HI YOIOBiUi
xapaktep, ane Tibkn Ppenka CreHcepa aBTOpKa
Ha3uBa€ HKEHTIbMEHOM. CeMaHTHKa XyHIOXXKHBOTO
0o0pa3y MOJIENIOE aBTOPChKE OCMHCIIEHHS KOHIICTITY
«KeHTIpMen». OcBiTa Ta BUXOBaHHS, 1HTEIINEHTHA
MOBEIHKA € TUTHKH 30BHIITHIMH PHCAMH TOTO, IO
HacmpaBai Oyno 3aKiageHO B KyJIbTYpHI Tpamuiii
CLIA 3 yaciB ¢ppoHTUDY, HATOMICTb MYKHICTb, BiJ-
MOBiJANILHICTD, MiANPHEMIIMBICTD W YECHICTH YBi-
WIITK JI0 SJIEpHOT 30HM KOHIIENTY <«JI)KEHTIBMEH» B
aMepHUKaHCHKOMY POMaHHOMY JAHCKYPCI.

OO0pa3 ekcreHTpuYHOTO Minbiionepa CreHmi
®yntona B pomani “Oh, Money! Money!” acouia-
TUBHO Haraaye nepconaxi Y. /likkenca. bisnecmen
BIIEpIIIe 3aMHUCIUBCS HaJ IIBHIKOIUIMHHICTIO YKHUTTS
Ta BUPIIINB 3HANTH POAUYIB, IKUM MIT OW 3QTHIIATH
JBAIIATh MITBHOHIB moiapiB. IlopTpeTrHa xapakre-
PHCTHKA reposi BijoOpaskae MPOTHPIYYs B HOTO Xapak-
tepi: «His blue eyes, fixed just now in a steady gaze
upon a row of ponderous law books across the room,
were friendly and benevolent in direct contradiction
to the bulldog, never-let-go fighting qualities of the
square jaw below the firm, rather thin lips» (Porter,
2004). [1oOpi OmakuTHI O4i MTUCOHYIOTH 3 KBajapar-
HUM migdopiansm Oynbaora, BaBa X0[a, CTPyHKa
nocTasa — 3 JINCHHOIO Ha TOJI0Bi. BacTuBoOCTI Xymox-
HBOTO XapaKTepy BUTIYMadeHO B IIocapii jirepary-
pO3HABYMX TEpPMiHIB 3a pemakmicro M. I. Abpamca:
“Characters are the persons represented in a dramatic
or narrative work, who are interpreted by the reader
as being endowed with particular moral, intellectual,
and emotional qualities by inferences from what the
persons say and their distinctive ways of saying it —
the dialogue — and from what they do — the action”
(Abrams, 1999: 32-33). V miocapii Takox 3a3Ha-
YeHO, 1[0 TEMIIEpPaMEHT, Oa’kaHHs, MOBA IIEPCOHAXKY
LIUIKOM BIANOBiaHI MoTuBaLii Moro BunHKIB. CTeHml
OynToH HAJNEXKUTH A0 TOTO THIy aMEPHUKAHCHKOTO
XapakTepy, Mpo KU 3a3BUYall KaxyTh: «BiH 3poOuB
cebe camy. YCHiTmHMM OaHKip KOJUCH CITiBIYBaB KOXK-
HOMY, XTO XOIHMB Y PO3ipBaHOMY B3YTTi, aJie¢ 3Tr0JIOM
BUpILIKB, 0 ¢inanTpomia posdeurye moael. Kut-
TEBMH JOCBiJl, KpUTUYHE CTABJICHHS /10 HETaTHBHUX
PHC JTIOACHKOT IPUPOIH 3MYIIYIOTh TEPOsi TBOPY MITH
Ha ekcriepuMeHT. BiH BifpaxyBaB 3Ha4HI CyMH Ha
KOPUCTh TPbOX Ky3€HiB, SKHX 3HAHIUIN JIETCKTUBH,
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aze xoue noOavYnTH, SIK KOXKEH 3 ABOIOPITHHUX OpariB
Oyze BUTpavaTH Tpolli. XOBAIOUHCH ITif] TyKUM iMe-
HeMm, Crenini @ynToH ine A0 NpOBIHLIHHOTO MicTeuKa,
B KOTPOMY JKHBYTh WOTO POIWYI, ajleé HE IiI03PIOE,
sIKE BUTIPOOYBaHHS YeKae Ha HbOT0. ABTOpPKA 3 TYMO-
poM omucye mnepexuBanHs CTeHIi, SKUH BIepIe
3pO3yMiB, LIO iCHYIOTH CIIPaBXHi JIFOACHKI MOYYyTT,
POIMHHI 3B’SI3KU Ta CIOTa U PO TUTHHCTBO. CHOXKET
pOMaHy HacHYEHHI MPUTOJaMH, KyMEIHHMH 00cCTa-
BuHaMmu. Kyszenum Cremm ®@ynToHa 0€3riIy3m0 po3-
TTOPSIKAIOTHCS TPOIITNMA, aJKE HIXTO 3 HUX HIKOJIH
HE JOKJIaNaB MiANPHUEMHUIBKAX 3YCHIIb JJISI TOTO,
mo0 TMOKPALIUTH BJacHE MarepialbHe CTaHOBHILE.
KoskeH 3 repoiB oTpuMaB Te, Ha IO 3aCIYTOBYE, ajie
i CreHyi 3MyllIeHUH POOMTH BUDISAM, IO BiH PO3-
OPHBCSI, aJ[Ke JKiHKa, SIKY TTOKOXaB MUTBHOHED, TPHH-
LIMTIOBO HE MOTO/PKYETHCS HA HepiBHUH nutr00. ['omo-
BHUW Tepol HapelTi YCBiOMIIIOE, IO € IIHHOCTI,
KOTpi HE BUMIPIOIOTBCS TpoLIMMa, a (iTaHTpomiyHa
JISUTBHICT, HE 3aBKau po3oeurye ropei. Crewii
OyITOH — TATAaHOBUTHH Ta 3aB3ATHHU ITiANPUEMEITD,
SIKUH TPOMIIIOB TIUIAX Bij O1THOTO KIIEpKa 10 MUITBIHO-
Hepa, ajie Mo-CIPaBKHOMY IACIUBUAM BiT4yB ceOe
TINBKH y IIiCTAECATHPIYHOMY Billi. ['ymMop, napamox-
CaJIbHI CHUTYyallil B CIOKETI1 TBOPY € 3aco0amu peadi-
3arii aBropchkux iHTeHHid. Komizii pomany nmomiOHi
Pi3nBsanii icTopii 3 macauBUM ¢iHAIOM, KOTPHI Mae
MMOBYAIBHAN 3MICT, HE3Ba)KalOUW Ha Te, IO TOJIO-
BHUH Tepoil He MoTpedye AyXOBHOTO MepepOKEHHS
Ha kmrant Ckpymxa 3 Bizomoi nosicti Y. [likkeHca
«Piznpsina micHs B mposiy. Tak, Crewni ®Dynton
TPUBAIHMK Yac HE I[IKaBUBCS POAMYAMH, MI3HO O/PY-
JKUBCS, OCKIJIBKM TIPUCBSITHB JKUTTA HAKOMUYEHHIO
rpollei, mMpoTe MiTbIOHEpY HE MpUTaMaHHA jKasio-
HICTh, HOTO 3aXOILTIOBANIM OyXTralITepChbKi CIpaBu i
Mpoliec HaKOMMWYEHHs 3HAauHO Oinbplie, HixK KoM(pOpT
Ta 1HIII 3aJ0BOJICHHS, KOTPI YMOXJIMBIIOE Kalli-
tan. JImHaMIYHAA XapakTep TOJIOBHOTO TEPOs YOCO-
Oroe (heHOMEH aMepUKaHCHKOI MpIi: SKIIO € MeTa,
JOKJIaJ¥ 3yCHIIb, MO0 JOCATTH ii, KO € OakaHHS
3MIHUTH KUTTS, IOYMHAK AiSATH, HE 3BEPTAIOUH yBar
Ha CBill Bik. ABTOpKa HE HAMara€ThCsl IHCIIPyBaTH
CBATEHHHIIbKY MOpajb, HE CTBEP/DKYE, IO TPOIIi
He TOTpiOHI JIOAWHI, ale Ha MPUKIaAl Oe3nIy3aux
BuUTpaT Ky3eHiB Cterii @ynaToHa JOBOAUTH, IO MPH-
OyTKH TIPUHOCHTH 33J0BOJICHHS BOJIOJApPEBI TiTbKH
TOJIi, KOJTH € TiJIHA )KUTTEBA META Ta IPUCTOWHI 3ac00U
il mocarnenHs. OOpaHuLs MiNbHOHEpa Ha3UBa€ e
«BIIACHUM BHecKoM»: “I’m always worked up — over
money. It’s been money, money, money, ever since
I could remember! We’re all after it, and we all want
it, and we strain every nerve to get it. We think it’s
going to bring us happiness. But it won’t — unless we
do our part” (Porter, 2004). ['oioBHUI repoit TBOPY

Ha/IIJICHUH EKCIIEHTPUYHUM XapaKTepoM, aje Horo
00pa3 yocoOmoe (eHOMEH «aMEpPHKAHCHKOI Mpii»,
MPUKMETH KUTTEBOTO ONTHUMI3MY: MiAIPHEMIINBICTb,
30aTHICTb PU3HMKYBATH, BMIHHS BiZICTOIOBAaTH 3aKOHH
cBOOOIU 1 CIPaBEJIMBOCTI, KHUTU Ta JISTH TakK, SIK
JO3BOJISIIOTH BJIACHI CHM. Taka ceMaHTHKa o0Opasy
HAIOBHIOE KOHIIENT «KCHTIBMEH» B POMaHHOMY
nmuckypci CIIA HOBUM 3MiCTOM.

Omnosinanns “Millionaire Mike’s Thanksgiving”
omyOnikoBaHo 1919 p. y 30ipui «3amayTani HUTKI.
2018 p. TBip YBIWIIOB OO IUTAYOI 30ipKH pOMaH-
TUYHO-TIOBYATBHUX 1CTOpiH, mpucBsueHUX JIHIO
nonsaku (“Thanksgiving Tales for Children”). XKanp
KopoTkoro omosimanHs (short story) B miteparypi
CILLA Bupi3HA€TbCA JAKOHIYHOIO (YOPMOIO, HaIpysKe-
HUM CIOKETOM, SICKpaBUMH XapakTepamu. BHyTpim-
Hill CBIT IEPCOHAXIB YBUPA3HIOIOTh JiaOTH, TAKOX
BaXXJIMBY POJIb B 00pa3Hili CUCTEMI OIOBIaHHS BiJi-
rpae XynoxHs aetanb. CHMBOJIIKa HA3BH TBOPY aKTy-
amizye imero cpara, kotpe y CLIA mopidyHO Bim3Ha-
JaeThes y Jmctonani. TpanuuiiiHo neit nenp 30upae
JoNel y POAMHHOMY KOJIi, ajie MijgbioHep Bimbsm
Cetimop XeHc, TOJIOBHHI Tepoil OMOBiaHHS, HE Ma€
OaskaHHS MPUETHYBATHUCS IO OYb-SIKOTO TOBApPHCTBA,
OCKIJTBKH TIepEKUBAE KUTTERY Apamy. [liciss aBToMo-
OiBbHOT aBapii YONOBIK 3MYIICHUHA MEpPecyBaTUCs B
IHBaJIIAHOMY Kpiclli, 110 BUKJIMKA€E B HHOTO MPOTECT,
HE3a/I0BOJICHHS. Ta po3uapyBaHHs. Jlikapi oOins-
10Th, 1110 cTaH BibsiMa 00OB’SI3KOBO MOKPAIIUTHCS,
aje HeTepIUITYMi JDKEHTIBMEH Oakae HeraiHo
orpumaru Bce pazom: “It was Thanksgiving, but the
Millionaire was not thankful. He was not thinking of
what he had, but of what he wanted. He wanted his
old strength of limb, and his old freedom from pain.
True, the doctors had said that he might have them
again in time, but he wanted them now. He wanted
the Girl, also” (Porter, 2006). HeBmsunicTs Binbsma
(“the Millionaire was not thankful”) Ta Ha3Ba cBsiTa
(“Thanksgiving”) CTBOpIOIOTH iIeiiHYy OMO3HLII0 B
omnoBigauHi. Cuiior0 o0cTaBuH Oi3HECMEH OIMMHUBCS
cepeq IIyMHOTO HATOBITY BYJIHII MiJ 4ac OYiKyBaHHS
cBOTO CITy>k00BI1s. [TiTiTOK, KOTpHIl TOOAYNB Ta3eTH
B pyKax YOJIOBiKa, BUPIIINB OMIOMOITH iX HPOAATH.
Komnu npiGHM rpoiui nagaioTh Ha KoJliHA 30€HTEXe-
Horo BinbsiMa, BiH BUpilIy€e HE BiAMOBISTHCS Bifl poii
BYJIMYHOTO MTPO/IAaBLIA ra3eT Ta Ha3uBae cebe MalkoM.
[Tonii omoBigaHHS PO3BUBAIOTHCS CTPIMKO: ITiITIITOK
3ampoIrye Tak 3BaHOTO Maiika 10 cebe B TOCTi, ne
TOJIOBHUI repoi moOavuB 30BCiM iHIIE XXUTTS. Y Oif-
Hill ciM’1 € TBaHANIATUPIYHA JAIBUYMHA, KA 3MYIIICHA
KOPHCTYBATUCSI MUJIMISIMH, BOHA 3aXOIUICHO PO3IJIs-
Jae Kpicino Maiika Ta Kaxe, 110 HEe 0auymjia HiYOro
Kpamoro, HiK el «IpeKpacHUi», «TpaH/Iio3HUID
BHHAXI1] 3 KojiecaMu. MibiioHep 3MUBOBAHO CITOCTE-
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pirae, siK JIFOH PAAIFOTh ITiJl Yac CBATA, HE3BAKAIOUH
Ha JKaJIIOT1IHUN MarepianbHuil craH. KynpmiHalieo
OIOBIJIAHHS € 3yCTpiu Oi3HECMEHa 3 KOXaHOIO JIiBUH-
HOIO, KOTPa OMIKYETHCS ITIEI0 CIM €0 Ta MPUHOCUTH
TpagumiitHy iHauuky Ha Jenp momsku. Jleisi Kep-
ponToH — My3a BinbsMa, #oro KoxaHHs; pa3oM 3 HEIO
BiH MpisiB mipoBecTd [leHb MoOAsKH, ane Mpis 3maii-
CHIOEThCSI B HAJ3BUYAWHUX OOCTaBMHAX. 3OBHIlII-
HICTh T4 MOBJICHHEBA XapaKTEPUCTHKA TEPOiHI JTUC-
OHYIOTh 3 JICKCUKOIO MEIIKAaHIIIB OigHOTO OYyIHWHKY,
iHTep’epoM KiMHaTH, ripoTe Jleii3i He mpuHImKye cebe
yIaBaHHSM, 3aJIUIIAI0YACh c00010. BinbsaMm, Ha3uBa-
10un cebe MaiikoM, BiquyBa€e HE3pyUHICTh, HATOMICTb
Jeiizi, 3p03yMiBIIN MPUYMHY MUMOBIIBHOI iHTPHTH,
BBaXKae, 1110 TaKuii 00pa3 macye MiIbHOHEPY 3HAYHO
Outpmre. UnM MOKe TOMITUTHCS BYJIWIHHM IIpoja-
Bellb Ta3eT 3 CiM’€lo, SKa 3arpocuia oro Ha JleHp
nonsku? Pyka Binbsima-Maiika copoM’si3TUBO Bij-
MOBJISIETHCS BiJI 30JI0TOT MOHETH B KHIIICHI, aJie IeCATh
LEHTIB, 5IKi TepOl MPOTOHYE XJIOMYUKY, BUKIUKAIOTh
naBuHY 00ypeHHs 3 60Ky J[xuma: «51 3ampocuB Tebe
B rocTi, me He morpedye omurarm». Hymizmarmami
XyJIOXKHI eTaii (1aiiM Ta 30JI0THH JToJap) yocoOIro-
I0Th OIHAPHY OIMO3HUIIII0 «OaraTuii — O1MHUIY, CIIOHY-
KalOTh JIO PO3JYMIB IPO TOJIOBHI MHUTTEBI I[IHHOCTI.
MinbiioHep HapelTi YCBIIOMITIOE, IO HE BCE MOYKHA
npundary 3a rpomri: “And for the second time that
day the Millionaire had found something that money
could not buy” (Porter, 2006). Ilicns cBsata Bimbsm
[IOMIpPKOBaHO Ta METOAMYHO IUIaHYE (IHAHCOBY
noromory cim’i J[xuma, ajie mij MuIbHUM MTOTIISIOM
Heiizi Ha 00AMY4i Teposi 3’SBISETHCS PyM’sIHEIb,
Horo ronoc modymHae Tpemrith: « I never thought”,
he said, just touching the crutches at his side, “that I'd
ever be thankful for — for these. But [ was — almost —
today. You see, it was they that — that brought me —
my dinner”, he finished, with a whimsicality that did

not hide the shake in his voice» (Porter, 2006).
HeBneBueHicTh, XBHUIIIOBaHHS BilbsMma yBUpa3HIO-
0T JIeTali TIOPTPETHOI XapaKTePUCTUKH, TIePEPUB-
yacTa CHHTAaKCHM4YHa OygoBa Horo MoBU. XapakTep
TOJIOBHOTO T€POsl BiIOOpaKEHO y XyI0XKHBOMY TEKCTi
B IWHaMilli, HOro BHYTpIIIHS pedeKcis po3KpuBa-
€ThCs HA TJIi 0coOucToro mouyTTs. OnoBiTaHHS Mae
BIIKpUTHI (piHAN, MO0 YMOMJIHMBIIOE pPEIENTHBHE
OCMHUCIIEHHS TIOAANBIIOTO PO3BUTKY monid. Obpa3
MOJIOZIOTO MIJIbIIOHEPa TOTIOBHIOE 3arajbHY MOJEINb
KOHLICNITY < DKCHTIBMEH» CHEIM(IYHUMU pHCAMU
aMEepHUKaHChKOI MEHTAJILHOCTI (OJaroniiHicTh, JeMo-
KpaTW4yHa TOBEIAIHKA, BUHAXIJTUBICTh), PEIPE3CHTYE
aBTOPCHKHI ONTUMI3M, Bipy B JIFOTUHY.

BucHoBkmu. 3a pe3yiapraTaMu IPOBEIEHOTO JOCTi-
JOKEHHS JJOXOJIMMO BUCHOBKY, 1110 KOHIIETIT «/KEHTIb-
MeH» y pomaHax Ta omosimannsx E. X. Iloprep
TpaHC(OpPMyBaBcs, HAOYBIIM HOBUX CEMaHTHYHHUX
O03HaK Ha T TMOTY)KHOTO PO3BUTKY KpaiHH Micis
ot I poMassHCBKOI BifHN Ta HAyKOBO-TEXHITHOTO
nporecy nodatky XX cr. Bimomo, mo cemaHTHKa
KOHIIETITY «JKCHTIIbMEH» Y OPUTaHCHKOMY ITHUCKYPCi
TEX MOCTYIOBO 3MiHIOBaIaCs BiAMOBITHO COIIaJIbHO-
NOJITHYHUM 00cTaBuHaM Bifi CepeaHbOBIYYS 0
BikTopiancekoi no6u. [Ipore came B amepuKaHCHKIN
KyJIbTypi 3 Apyroi monoBuHA XIX 10 moyarky XX CT.
HIBEIOETECS O3HAaKa COI[IAIbHOTO TOXOJ[KEHHSI.
CorrialbHOMY CTaTyCy OpUTaHCHKOTO 3eMJICBIIACHUKA
MPOTUCTABIICHI PUCH aMEPUKAHCHhKOI MEHTAJIbHOCTI,
0 yOCOONIOI0Th (PSHOMEH «aMEPHKAHCHKOI MpIii»:
JIEMOKpATHYHI TIOTJISIN, ITiIMPHEMIIUBICTh, BMIHHS
KOpUCTyBarucs OOCTaBUHAMH, TIparHeHHS CBO-
O0omm, HezanexxHOCTi. OTKe, ceMaHTHKa KOHIENTY
«KCHTIIBMEH» B aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCi BU3Ha4a-
€THCSI JIIHTBOKYJIBTYPHUM CEPEIOBHUIIEM, ¥ KOTPOMY
no3Ha4yeHa aediHiiist mpoHiiia ComiaabHO-ICTOPHYHI
eranu (OpMyBaHHSI.
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